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DaKTOpPH, 10 3yMOBJIIOIOTH KOMYHIKATHBHY BapiaTUBHICTb I 4yac
nepexkyaany

The article deals with the investigation of communicative variation in
the process of translation. The factors which cause communicative variation
in fiction translation are singled out, namely, the communicative situation,
social status of the speaker, pragmatic impact of the utterance and amount
of emotional load.
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IcTopist po3BUTKY MOBO3HABCTBA HAJIUye YHCICHHI CIIPOOU JOCTiAWTH
peUYeHHS B KOMYHIKaTUBHOMY acleKTi SK iHTeHIIHHMI 3aci0 MOBJIEHHEBOTO
cninkyBaHHs. [IpoOnema BapitoBaHHS/BapiaTUBHOCTI y MOBI BXeE JIaBHO
NpUBEpTa€e yBary JHrBicTiB. Tak, BoHa Oyia OJHI€I0 3 LEHTPAIBHUX Y
pobotax IIpa3pkoro JHIBICTHYHOTO TypTKa, BJIACHE, NPH pO3poOLi
(oHoJIOTII, Y MpaIsix AECKPUITHUBICTIB, Ta IHIIMX JIHTBICTIB. BapiroBaHH:
PO3MIISIAETHCS y HAMPI3HOMAHITHIIINX HOTO MPOsIBaXx.
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KomyHikaTuBHa BapiaTHBHICTP — MOBHE SBHINE, SKE Y CIIKYBaHHI,
YCHOMY YH TNHCBMOBOMY, a TaKOX y TEpeKiaji, OCOONMBO XyIOXKHIX
TBOPIB, TaK YU TaK 3yMOBJICHE NEBHUMH (akTopamu. B mpomeci mocmiz-
KeHHs (Matepiazom obpaHo pomas Ix.P. Tonkina «Bomoxap IlepctHiB» Ta
ftoro mepexnax y BukoHanHi O. @emrosers) Oyio 3niCHEHO KiIach(piKariio
BHCJIOBIIOBaHb 32 (DYHKIIOHAJHPHUMH 1 CEMAHTUYHHMH O3HaKaMH, SKi B
3aJIKHOCTI Bl NMEBHHUX XapaKTEPUCTUK MOIJHM IMIJUIATaTH THM YU THM
BapialisiM y nepekiaji.

1. 3a cumyayiclo cninkyéanusi BHUCIOBIIOBAHHSA NOAULIIOTBCS HA
(dopmanbHi (IioBe abo ypodncre MOBJIEHHsS) Ta HedopMaibHi (00yTOBa
cdepa CHiIKyBaHHS).

2. 3a coyianvHum cmamycom MOBII BUCIIOBJICHHs KJiacu(piKOBaHO Ha
TPH TPYNH 3aJ€KHO BiJl COLIAJBHOTO CTAaTyCy INOJAO CTaTyCy MOBIIB:
BUILOTO, PIBHOTO, HUKYOTO.

3. 3a npacmamuynoilo cnpamoeanicmio BUCIOBIIOBAHHA (IOCITIIKY-
BaJINCSI BJIACHE ITUTAIbHI BUCIIOBIIOBAHHS) MOJUISIOTHCS HA: iHHOPMATHBHI
abo HeiHopMaTHBHI, cepell SKUX BHOKPEMIIOIOTh HEPEIUTH, PUTOPHYHI
MIUTAIBHI PEYCHHS, TUTaHHA-CTUMYJIN, TUTaHHA-PEaKii Ta iH.

4. 3a cmynenem emoyiinoi HacuueHocmi BUCIOBIIOBaHHsS Kiacudi-
KOBAHO SIK: €MOIII{HO-€KCIIPECUBHI, B SKUX CTYIiHb MPOSBY AOMIHYIOYHX
MOYYTTIB — 3aLliKaBJICHOCTI, 3AMBYBaHHs TOLIO — € HAWBUILUM; €MOIIHO-
3abapBiicHi, B SKUX €MOIii BUpaxeHi 0e3 ocobnuBoi eMdasu; eMoIliitHO-
HEWTpalbHi, B SIKUX HEMOXIIMBO BHOKPEMHUTH OyAb-siKi MEBHI eMOUil 4u
craBiieHHst MoBIA [1, C. 75].

HaBenena Bume knmacudikamis Oyna CKiIajeHa Ha OCHOBI 3arajbHOT
XapaKTepPUCTUKN KOMYHIKATHBHOI BapiaTMBHOCTI SK MOBHOTO SBHIIA, 3
ypaxyBaHHIM OcOONHMBOCTEH MaTepiary mociimkeHHs. Ha ocHOBi mi€l
kinacuikamii MOXHA 3POOUTH BHCHOBOK, IO O3HAKK BHCIIOBIIIOBaHb, SIKI
HIISATal0Th KOMYHIKaTHBHII BapiaTUBHOCTI, TOJIOBHUM YMHOM 3aJIe)KaTh HE
CTUIbKM BiJl CHHTaKCHYHUX XapaKTEPUCTUK DEYEHHS, SK BiJ CTHIIO 1
KOHTEKCTy, B SKOMY IepeOyBae peueHHS. be3 KoHTekcTy Haa3BHUYaiiHO
BaXKO CYAWTH, SIKUI caMe THUI KOMYHIKATHBHOI BapiaTHBHOCTI HEOOXiTHUH
B MIepeKIali, i HACKUIBKY MepeKia aIeKBaTHUI 3 OTJISITy HA CUTYAITIIO.

IIpomiec BapiroBaHHS MOXXe OyTH OOYMOBICHHMH SK JIiHTBICTHIHUMH
(CTPYKTypHO-CEMaHTHYHUMHU OCOOJMBOCTSIMH CAaMHX JIEKCHYHHUX OJIMHHIIb,
iX B3a€MOJI€I0 B MOBiI 1 MOBJIEHHi, TpoOLECAMH 3alO3WYCHHA), TaK 1
eKCTPANTIHTBICTHYHUMH (pakTopamMu (YMOBAMH JKHUTTS MOBIS, CHUTYAIL€o,
CTHJIEM MOBJICHHS TOIIIO).

Cepen (hakTopiB JTIHIBICTUYHOI BapiaTHBHOCTI HAWYACTIIIE HA3MBAIOTh TaKi:

1) COIIOMIHTBICTHYHA BapiaTHBHICTh (BIUIMB COINAIbHUX 3MiH Ta
comianbHOT MOOITBHOCTI Ha PO3BHTOK MOBH, BKJIIOYAIOYHM PIiBEHb COLIANIb-
HUX BIJTHOCHH, pPiBeHb O(DIlIHHOCTI 1 T.11.);
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2) TeKcTyalbHAa BapiaTUBHICTH (B3a€MOJis JKaHPY 1 TEeMH TEKCTy, HOTro
JHTBICTUYHOI eKCHpecii, M0 BpaxoOBye CHTYyalil0 AUCKypcy 1 crmocid
niepenadi inopmariii);

3) perioHanpHa BapiaTHBHICTH (MTOMIOHICTH i BIAMIHHICT PETiOHAIBHUX
PI3HOBHIIB MOBH, BKJIIOYAIOYH SBUIIIA MOBHOTO KOHTAKTY);

4) inauBigyanpHa BapiaTUBHICTE. OCHOBHHM ()aKTOPOM, IO 3YMOBIIIOE
Ty 44 Ty BapiaTUBHICTH Y MOBIICHHI, a TaKOX y Hepekiani, € (akrop
aapecara, TOOTO OCOOJMBOCTI IIILOBOI aymuTopii abo penumieHta [2,
c. 15]. ®axrop agpecaTa 3yMOBIIOE BapiaTHBHICTH SIK BepOajbHOTO, TakK i
HeBepOaIbHOTO CHIJIKYyBaHHS.

Cy0’extuBHUI (akTOp, abo (akTop MOBIS, 3YMOBIIOE IEBHY
BapiaHTHICTh Yy CTHJII BHUCJIOBIIOBaHb Ta Y HEBepOalbHUX CHUTHaJax — B
3ajeXHOCTI Binm oOctaBuH Ta curyamii. COIIOKyNbTypHHHA (akTop —
COMLIOKYIBTYPHAH KOHTEKCT KOMYHIKAIlil Ma€ BENWKHWH BIUIMB Ha BHOIp
cepel BapiaHTIB MepeKyIary.

Kynerypocnenudivamii (aktop Bimirpae BaxKIHBY pOJb MpH BHOOPI
O3HAYEHHsS IIEBHOTO OO0’€KTY MO3aMOBHOI pPEAIBHOCTI TPH TEepeKiIami
(manpuxnan, y [IBemii xyke BaXKJIMBUM € 4ac «MiX IIBITIHHAM YepEMITUHH
Ta Oy3Ky». Y HiMelpbKiii MOBI, 38/l YHUKHEHHSI HEBJAJIOrO MepeKiaay Ta
Hee(eKTHBHOI KOMYyHiKarii, cmig BxuBaté Jekcemy Pfingstzeit, o
YKpaiHChKOI O3Hauae cBiATo Ipiuyi [3, c. 73]. Y MmaTepiani HOCHTiIKCHHS
3YCTPIYa€EMO HACTYITHHIA MPHUKIAA: y XOOITIB My3el Ha3HMBAIUCh «OYIHMH-
KaMH METOMiB», a «METOM» Yy IXHbOMY pO3yMiHHI — 1€ 3a3BHYail
MOTAPYHOK, CYBEHIp a0oImIo, KU MepefacThcs 3 PyK B PYKH 1, BPEHITi-
pemT, MoTparuisie A0 Takoro Myseo. be3 neTanbHOro MOSCHEHHS 4HTad
IIPOCTO HE MaTHMEe 3MOTH 3pO3YMITH IPH3HAuCHHS pedel, Ha3BaHHX
«METOMaMM», TOMY TIIepeKiajad, SK BJACHE 1 caM aBTOp, HaJaB TakKe
nosicueHsst [4, . 18].

ITig wac mociimkeHHs OyII0 3aCTOCOBAHO aHTPOMOLECHTPHUYHUH MiaXil, ¥
MeXax SIKOT0 3[iiICHIOBAJIOCH PO3PI3HEHHS ABOX (DAKTOPIB — 30BHIIIHBOTO 1
BHYTPIIIHBOr0. BHYTpILIHIN JIIOACKKUI (haKTOp — 11€ BpaXyBaHHS 0COOJIH-
BOCTEH XapaxkTepy, MOBEIIHKH, ICHXOJIOTil, MEHTAJITETy [II0uuX Oci0
TBOPY 3 METOI0 aJeKBaTHOIO aHalidy iX CTOCYHKIB, BiJIHOLIEHb, COL{ajb-
HOTO CTaTycCy, iHAWBiAyaJbHOI BapiaTUBHOCTI MOBJEHHS, iHTEHIIiH, Xapak-
Tepy ToImo. 30BHIMIHIN TIOACEKUNA (aKTOp — Opi€HTAIisd Ha YUTada, aHaJi3
a/IeKBaTHOCTI TEpeKyIay TBOPY 3 OIUISAY Ha BIATBOPEHHS TEKCTY LIOBOIO
MOBOIO, BUKOPHCTaHi 3acO0M, IPUHOMH 1 KOHCTPYKIi, 1 BIAMOBIAHO aHaIi3
KOMITETEHTHOCTI IepeKIIaaaya.

Binrak, MoXKHa KOHCTaTyBaTH HasBHICTb BEIMKOI KiNBKOCTI (DaKTOPiB,
SIKI BIUIMBAIOTh Ha KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHy BapiaTHBHICTb MOBJICHHS
B3araji Ta NMUTAIBHUX PEYCHb 30KpeMa, NMPHYOMY B KOXKHOMY OKPEMOMY
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TEKCTI BOHH MOXYTh OYyTH pi3Hi, i Ile TaKOX 3aleKHTh BiJ LIJIOTO PIIy
MIPUYUH — HANPHKIAJ, XapakTepy TBOPY, METH aBTOpa, METH MEPEKIIanaya,
MEBHUX COIONIHIBICTHYHUX OOCTaBMH TOIIO. ToMy mns Toro, mo0
aJIeKBaTHO BIATBOPUTH OyAb-SKHH TEKCT, CIiJ SKOMOTa JeTajbHiIIe
MpoaHai3yBaTH BCi MOXJIMBI BapiaHTH TIepeknaxy, (akTopu i O3HAKU
BapiaTUBHOCTI, CYITyTHI JIHTBICTHYHI Ta iHIII SBUIIA.

BapiaTHBHICTh SK JIHTBICTHYHE SIBHIIC MOXHA IMOJMUIMTH Ha KUTbKa
TUMIB 1 OXapakTepu3yBaTH B 3aJIKHOCTI BiJl MOBHOI CHTyalii, mporte
HaWTOJIOBHINIO (YHKII€I0 KOMYHIKaTHBHOI BapiaTUBHOCTI IPH MepeKiIai
XY/IOKHIX TEKCTIB € CTWIIICTUYHA (YHKIisL. [HBapiaHTHICTh MepeKiaay Toro
YM TOTO BHCJIOBJIIOBAHHS B PO3MOBHIH MOBi, OCOOJMBO KOJH OpHIiHANT
3BYYUTDH BIJHOCHO HEHTPalbHO, 3AJIC)KUTh HE TIJIBKH BiJ BHIIE3a3HAUCHUX
(akTopiB Ta 00CTaBUH, ane i Bix QYHKIIOHATFHOTO CTHIIO TEKCTY.

[HBapianTH B mepekiaZi HaNalOTh IEBHOTO KOJIOPHUTY, OLIBII SCKpPaBO
NIepelaloTh BUCIIOBIIOBAHHS, MEPENAIOTh JOJATKOBY E€MOIiHY, OYyTTERY
inpopmamito, iHpopMmarito mpo MOBHA 1 ciayxada, iHpoOpMamilo TPO
3aranpHy aTtMocdepy tomo. OKpiM HbOTO, BKHBAaHHS BapiaTWBHOCTI IpH
mepekiaai  JormoMara€  ypisHOMAHITHUTH ~ CTaTHYHICTH  OIIOBiTaHHS
(mampuknan, yxkuBanHs cmiB said, look, go, take, Tomro, sKki Yacto
3yCTpivYaloTh Y KIaCH4HIN XyI0XKHil jiTeparypi). Bapro 3a3Hauuty, mo min
Yyac INepeKyiaay BiacHe 3 aHMIIHCBKOI MOBM YKpalHCBKOIO BapiaTUBHICTb
BXKHMBAETHCSI JUIs TTOYKBABIICHHSI BUPAKEHHS! TAKUX HEHTPaJbHUX aHTIIICh-
KX KOHCTpYKIGi# sik “yes, I did”, “No, | didn’t”, 3HoBy x Taku, “he said”,
“they went quickly \ slowly \ hastily”, i 1.1, ockinbku ykpaiHChbKa MOBa
camMa 1o co0i Oarara Ha Halpi3HOMAHITHIII BUCIIOBH Ta CHHOHIMH IS
BHPaXCHHS PI3HOMAHITHHX €MOIIIHHUX CTaHIB B MEXaxX JITepaTypHOi MOBH,
y TOH Yac K aHIJiicbKa JliTepaTypHa MoBa (0coOIMBO, BXXKMBaHa y TBOpax
KJIACUYHOI Xy/I0XKHBOT JTiTepaTypH) oOMeXeHa paMKaMH BXKMBAHHS HE JINIIE
CHUHTaKCHUYHNX KOHCTPYKIiH, aje ¥ yHOPMOBaHMM BHKOPHCTaHHSIM
JIEKCUYHUX OJIMHHIIb.

VYci  JocniukyBaHi  BUCIIOBJIGHHST OYyJlO YMOBHO IOAIIEHO Ha MBI
CTHIICTUYHI Tpynu: GOopMalIbHI Ta HeopMabHi, B MEXaX SIKHX OIUCYBaINCh
0COOJIMBOCTI IHTOHAIIHHOT OpraHizamii KOXXHOTO 3 NparMaTH4HUX BHJIB
BHCJIOBJICHb 3 ypaxXyBaHHAM CTYIEHS €MOIIHOT HACHYEHOCTI i COlliabHOTO
CTaTycy MOBIIS BITHOCHO COLIIAJIbHOTO CTAaTyCy CllyXaya.

AHai3 npouecis, MO0 JUKTYIOTHCS KaHPOBUMH 3aKOHAMH, TEMaTHKOIO
TEKCTY Ta aBTOPCHKOIO 1HAMBIIYaJIbHICTIO, IPYHTYETBCSI HA TEOpii THUIIOJNO-
rivHoi knacugikamii TEKCTIB 3 ypaxyBaHHAM TEKCTOBHUX Ta 3MICTOBHX
ocobmmBocTeld. EMOIiHO-eKCTIPECUBHII KOMIIOHEHT TEKCTY, SIKHH MpPOSIB-
JSIEThCS HA YCIX PIBHAX MOBHOI CHCTEMH, CIIUPAETHCS Ha CEMaHTHYHHN
MOTeHLial ~ (OHETUYHHMX, JIEKCHYHUX 1  TIpaMaTH4yHUX  3acoOiB.
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HeomHOpinHICTF MOBHOTO COIliyMy, 3yMOBIICHa iCTOPHYHHMH Ta COLIO-
KyIbTypHUMH (paKTOpaMH, BU3HAUAE ICHYBaHHS Pi3HUX MOBHHUX (OpM, IO
B MEXax €AMHOTO MOBHOTO KOHTHHYyMYy MAalOTh II€BHI JICKCHYHI,
(¢oHeTHYHI Ta TpaMaTH4HI BigMiHHOCTI [5, c. 231].

OTxe, BHABICHO CIOKETHO-TEMAaTH4Hi, (DOHETHYHI, JIEKCHYHI,
CHHTAKCHYHI, JIHTBOCTUIICTHYHI O3HAKH, SIKI € THIIOJOTIYHUMH CTHIHO-
BUMH O3HAaKaMH TEKCTY, TOOTO iHBapiaHTHUMHM JJIsl TBOPIB LILOTO JKaHPY, 1
SIKI CIiJi BIAPI3HATH Bil THUX OCOOJMBOCTCH XYIOXHBOI (HOpMH, IO
BU3HAYAIOTHCS XYJOKHIM METOJI0M, HOpMaMH JIITEPaTypHOI MOBH €IOXH Ta
IHIMBITyadTbHUM CTHJIEM aBTOPA.

Ci0BO, Tpamisitoun B Ty 4YM Ty MOBHY CHTYyallilo, HaOyBae HOBHX
3HAYCHb 1 CMUCIIOBUX 00epToHiB. B.O. BuHOTpam0B MiIKpPECIOBaB, 10 yce
PI3HOMaHITTS 3HAa4YeHb, (QYHKIIH 1 CMHCIIOBHX HIOAHCIB CIIOBAa 30CEpe-
KYETbCA B HOTO CTHIICTHYHIA XapakTtepucTulli. CTHICTHYHA CYTHICTH
CJIOBA BH3HAYAETHCSI MOTO 1HIMBIMYyaJbHUM MOJIOKCHHSAM B CEMaHTHYHIN
CHCTEMI MOBH, B KOJi HOro (yHKIIOHAJHHHX 1 XaHPOBHUX PI3HOBHIIB
(mncpMoOBa MOBa, yCHAa MOBa, iX THIIOJOTIS, MOBa XyJOXKHBOI JIITEpaTypH
tomio) [6, €. 14]. Bigomo, mio depe3 3arajibHy 0araTOACleKTHICTH MOBH
MOBJICHHEBA KOMYHIKaI[isl MICTUTh 0arato acrlekTiB, B SIKHX BUPAXaIOThCS
JIOCUTDH Pi3HI CTOPOHH KOTHITHBHO-IYXOBHOTO KUTTS Joauuu [5, c. 231].
Came CEMaHTHKO-CTHIIICTHYHA XapaKTEPUCTHKA CJOBA CIYTYE OCHOBOIO
peaiizauii HUIM nparMaTuYHUX QYHKLIH, 110, SIK pe3yJbTaT, NPU3BOIUTH 10
TeHepyBaHHS JICKCHYHOKO OJMWHHUICI0 MpParMaTMYHUX KOHOTATHBHUX,
CYreCTUBHHX, KOJIOKALIHUX, aQeKTUBHUX, Cy0 €KTUBHUX 3HAYEHS [7, C. 31].

3 [BOrO MOXXEMO BHCHOBYBATH, IIO BXKHBAHHS THUX UM THX CIIB,
CIIOBOCTIONTyYEHb, 3BOPOTIB O€3CYMHIBHO BIUIMBATHME HAa CEMaHTHKY
pedeHHs (Wix dYac MOCHDKEHHS OyJO BHSBICHO, IO B)XKMBaHHS Iiepe-
KJlaJayeM IEeBHUX 3BOPOTIB Ta CIIOBOCIIONYYEHb BIUIMBAE Ha INPHUHIMIHN
mo0OyTOBH CHHTAaKCHUYHUX KOHCTPYKIIIH, a OTXKe, Ha TEKCT B LLIIOMY).

Bigrak, HEOTHOPIAHICTH MOBJEHHS  CTOCOBHO  (DYHKI[IOHAJIBHO-
CTHJIICTUYHHX XapaKTEPUCTHUK, 110 BUIUISAIOTHCS JUIl IEBHOT'O TUITY CHUTYaIlil
CIIJIKyBaHHsI, OE3MOCEPEHIM YMHOM BIUIMBAE HA PEai3allii0 CeMaHTHKH
Oararo3HauHux ciiB. KOHTEKCT i TMI MOBHOTO TIOBIJJIOMJICHHS HE TiIbKU
JIO3BOJISIIOTh BCTAHOBWTH, B SIKOMY 3HAa4€HHI BXKUTHH MOJIICEMAaHT, alie 1 €
MOKa3HUKOM MOXIIMBOCTEH peai3allii CEMaHTHYHOrO0 MOTEHIany CJIoBa.
Tak, y XyIOKHbOMY TEKCTi, IIO IPYHTYETbCS Ha (YHKIIi BIUIMBY, CJIOBO
BUXOJUTh 32 PAaMKH CBOTO CTEPEOTHITHOTO B)KMBAaHHS 1 BTITIOETHCS B
0o0pa3HuX, MOXiJHMX, ITUHAMIYHUX 3HAYEHHSX, SKi MOTPEOYIOTH 0COOIMBOI
iHTeprpeTalnii B KOHTEKCTi, i me, Oe3yMOBHO, BIUIMBAaE Ha 3acobM Ta
CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIi{, BUKOPHUCTaHi nepeknanadeM [16, c. 24].
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OTxe, KOMyHIKaTHBHA BapiaTHBHICTH — II€ HE JIUIIE SBUIIE (OHOIOTII.
KomyHikaTHBHa BapiaTUBHICTh BBaXKA€ThCS MPHPOINHOIO 1 (yHIAMeEH-
TaJIBHOIO BIIACTHBICTIO OyAb-1KOI MOBH, BOHa € HEOOXIIHHM eTamoM
mepeOyIoBH eJIEMEHTIB MOBHOI CHCTEMH B TIpOLECi OHOBJEHHS Ta
BJIOCKOHAJICHHA ii 3aco6iB. KomyHikaTHBHA BapiaTHBHICTP Ha CHHTAKCHY-
HOMY piBHI CHpWYHMHEHAa HACTYMHHMH (DaKTOpaMH: COIIOTIHIBICTHIHHUM,
TEKCTyaJIbHUM, PEriOHAIbHUM, 1HAMBIAYaIbHUM, KyJIbTypOCHeHUDIYHNM, a
TaKOX CUTyaTUBHMMH (akTropamu 1 (hakTopamu iHTEHILIH aapecanta. Cuix
3a3HAYMTH, LI0 3a3Ha4yeHi BuUIlEe (AKTOPH HE 3aBXKIU BPaXOBYIOTHCS
MepeKIIalayeM Ta 1HKOJIM MPU3BOAATH A0 TPYOUX CTHIIICTUYHUX MOMHJIOK B
TEKCTI MepeKiany.
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Different Semantic and Grammatical Interpretations of Russian
‘Predicatives’ Within the So-Called ‘Transition Zone’
(mepexoaHast 30Ha)

The article will briefly outline the outcomes of some authors, in
particular V.V. Babajceva and |.P. Matchanova, who assume that some
particular Russian forms ending in -0, as xorodno, with respects to their
semantics, may or may not belong to the so called ‘category of condition’
according to the different communicative aims and contexts. There will be
shown differences and similarities as far as semantics and grammatical
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